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Résumé 

Les proverbes populaires kabyles entre la traduction littérale et 
la traduction culturelle

Le présent article étudie la problématique de la traduction 
des proverbes populaires kabyles en français et en arabe, et 

vise à montrer les obstacles auxquels bute le traducteur lors de 
leur transfert. Pour ce, il se focalise sur la difficulté de rendre 
l’image du proverbe d’origine à cause de l’insuffisance de la 
connaissance linguistique du kabyle, sans une connaissance 
culturelle approfondie. Ajoutons à cela l’existence de concepts 
des deux langues susmentionnées, dans la structure du pro-
verbe kabyle, ce qui rend le processus de traduction un simple 
re-transfert d’un concept existant déjà dans ces deux langues.  
Et si la traduction des proverbes est nécessaire pour les sau-
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ver de l’oubli, le traducteur est tenu de présenter l’exotisme du 
proverbe  original que le lecteur acceptera et comprendra sans 
peine. 

Mots-clés: Proverbes, littérature orale, Kabyle, traduction, culture 

populaire.



ل  ل مجتمع و «شــ ــعبية السّــائدة  
ّ

قافة الش
ّ
ــعبية جزءٌ من الث

ّ
إنّ الأمثال الش

ــ  قا
ّ
ــ المــوروث الث ســانية» (1)، كمــا تنــدرج  ــا الإ ــ عرف ال الأدبيــة القديمــة ال مــن الأشــ

شــمل  ــ  ماديــة ال
ّ
، إذن، أحــد عناصــر الثقافــة اللا ــ ناقلــه الأجيــال. ف ــف الــذي ت

ّ
الش

ــا.  ار والمعتقــدات والعــادات والتّقاليــد والأخــلاق وغ القيــم والأفــ

تمــع الــذي  ــعبية معلومــات اجتماعيــة وثقافيــة تتعلــق با
ّ

        وتحــوي الأمثــال الش
يــاة اليوميــة  مصداقيــة ا ــش. وتصــف بدقــة و الثقافــة السّــائدة وطــرق الع قيلــت فيــه، 
لّ  ــ متنــاول  ــة  ســتخدم عبــارات لغو ــا  ــم لأ فــظ والانتقــال بي لة ا ــ ســ للأفــراد، و
ذه الأمثال  ون بجمــع  ــ احثــون كث تــم أدبــاء و ــات العاميــة. وقــد ا

ّ
تمــع، والل طبقــات ا

ــر 
ّ
ــا. وتتوف ــ أشــرنا إل ــا مــن الــزّوال، ولمــا تتضمّنــه مــن المعلومــات ال ــدف حفظ ا  ودراســ

يه. شــ
ّ
ــو ال ــ و ــا حــول نفــس المع

ّ
ل ــا، وتــدور  ة ل ــ ــف كث عار

ــهُ، كمــا يقــال 
ُ
ل

َ
ــهُ ومَث

ُ
ل

ْ
ــذا مِث ة، يقــال  ســو لمــة  ــا «  ّ ــ أ ــا ابــن منظــور ع        فيعرّف

ا  ّ عرّف الأمثال كذلك بأ
ُ
يه والمماثلة. و ش

ّ
و ال نا  هُ»(2). والمع المقصود  ُ َ َ

هُ وش ُ ُ ذا شِ
ــا  ــم لتغلغل عكــس طبيعــة النــاس ومعتقدا ــا مــرآة  ّ ــعبية لأ

ّ
قافــة الش

ّ
«مــن أبــرز عناصــر الث

تلفــة فقــط بــل تتجــاوز ذلــك  ــن المواقــف ا ّ ب
ُ
ــ لا ت ــم اليوميــة. و ــ معظــم جوانــب حيا

ذا القول أنّ  ؤلاء النّاس نموذجا يقتدى به  مواقف عديدة» (3). ومع  أحيانا لتقدّم ل
ا  غلب عل قة  تمع من أمور ومواقف يومية بطر ص ما يحدث  ا

ّ
عبية ت

ّ
الأمثال الش

عاظ أو 
ّ
يخ أو الا باه إ مسألة معيّنة قصد المدح أو التّو ة للفت الان ر ّ ع المزح وال طا

ــا مــن الأغراض. غ

غيــة عــن  ــ تنضــوي تحــت الأمثــال الأماز ــعبية القبائليــة ال
ّ

ولا تختلــف الأمثــال الش
ــذا  ــا، و دف ــا و ا ومضمو ل ــ شــ تمعــات الأخــرى،  ــ ا ــا مــن الأمثــال الموجــودة  غ
ــ الثقافــات  ــ عــن المثــل  ــد الــذي يقــول: «لا يختلــف المثــل الأماز ا ن ا ســ مــا يؤكــده ا
تــه أو مــن حيــث مدلولاتــه،  ن له و انــت أم عالميــة ، ســواء مــن حيــث شــ الأخــرى محليــة 
ــا،  ــر القصــد ف و ايــة، أو خلاصــة  لــة ل ــو بمثابــة صيغــة مخ عــاده ووظائفــه ، ف وأ
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وص  ــ شــة أو قصــة ذات مضمــون ومغــزى، و ــة مع ــ عباراتــه الموجــزة تكمــن تجر إذ أنّ 
ــ  ــا  ونا ر م

ّ
ــ مرجعيــة ثقافيــة تتجــذ ــن المتلقــي، وتحيلــه ع ــ ذ بــادر إ وحبكــة، وأحــداث ت

ــ  ــعبية 
ّ

ــذا الباحــث أنّ الأمثــال الش قصــد  ــا المثــل.» (4) و ــ إل ت ــ ي ماعيــة ال الذاكــرة ا
ميــة الأمثــال  ــ مقامــات مختلفــة. وقادتنــا أ  

ً
ــا قــولا يــن يردّدو

ّ
حوصلــة تجــارب الأفــراد الذ

الية  ذا المقال للوقوف ع إشــ ا   ا فيه إ تناول ــ ّ تمع القبائ وتر ــعبية  ا
ّ

الش
جم  نقل الأمثال  ي: «إ أيّ مدى ين الم س إ الإجابة عن السّؤال الآ ا. وس ترجم

يــة؟  ســية والعر ــن الفر غت
ّ
ــ الل ــعبية القبائليــة إ

ّ
الش



زائــر، خاصــة، وجــود غــزوات  ــخ ا ــي، عامــة، وتار ــخ المغــرب العر تذكــر مؤلفــات تار
ن والرومان  يقي ان وجود الفي خ، ف سلسلا ع التار ان الغزو م خارجية عديدة، «حيث 
(5) (ترجمتنــا). ونتجــت عــن  ن.»  ســي ا الفر ــ ــن والعــرب والأتــراك وأخ نطي والونــدال والب
ن  ــن المســتعمر ــ اســتعمال اســتعارات ثقافيــة ب لــت 

ّ
ــ تمث ــذه الغــزوات عمليــة تبــادل ثقا

غــة لأنّ أغلبيــة مجتمعــات المغــرب 
ّ
ــو الل ــذا التّبــادل  ــن، وأول مــا تأثــر  ان الأصلي والسّــ

ان منطقة القبائل الذين « يمثلون  ا س ية، ومن بي ي  مجتمعات ذات ثقافة شف العر
ر الأسا  ذه المنطقة ا غة  

ّ
عت الل عرقا أو مجموعة أعراق مختلفة عن العرب، و

ما 
ّ
زائر فقط وإن غة قبائل ا

ّ
ذه الل ة القبائلية.» (6) (ترجمتنا). ولا تخصّ  و ل ال

ّ
الذي يمث

  . ــ ــ المغــرب الكب ــش  ع ــ  ل القبائــل ال

مــن  ينحــدر  ــ  القبائ تمــع  «ا أنّ  دومــاس)  ــن  (أوج  Eugène Daumas ــرى  و
زائر بصفة خاصة،  تمع المسيطر  بلاد المغرب، وا و ا ان  س و مجتمع واحد متجا
ول، واســتقروا  السّــ انه  دتــه، غــادر ســ ــ اضط ب الاســتعمارات المتكــررة ال ســ ولكــن 
ــات 

ّ
الل ــور  ــا «بظ ور ــة القبائليــة، فقــد ارتبــط ظ

ّ
الل (ترجمتنــا). أمــا  بــال.»(7)  ــ ا

ــة.» (8) ــ العديــد مــن النّمــاذج اللغو ــا]  ا [مع اك ــذا مــا يفســر اشــ غيــة الأخــرى، و الأماز
ة باســتعمال 

ّ
ذه الل غان). وتمتاز  (ترجمتنا) حســب Foudil Cheriguen (فوضيل شــ

ــم أولا،  ــا القــرآن الكر يــة، ومصدر غــة العر
ّ
ضــة مــن الل يــم لســانية مق ــا مفا ــن  النّاطق

يجــة  تمعــات الأخــرى ن ــ وا تمــع القبائ ــن ا ــش ب ليــة، ثانيــا. وأدى التّعا ــات ا
ّ
والل

ــي والأشــعار والألغــاز،  قافــة القبائليــة مــن حيــث الأغا
ّ
ــ إثــراء الث ــا، إ ــ أشــرنا إل الغــزوات ال

نا.  ــ موضــوع دراســ ــ  ــعبية ال
ّ

ــ القصــص والأمثــال الش بالإضافــة إ

ــص فكــرة معيّنــة 
ّ

ــ لغــة الــكلام، وت ــ «آلــة فعّالــة  ــعبية القبائليــة 
ّ

إنّ الأمثــال الش
لمــة «لمتــل (أو لمثــل)-  شــ  .» (9) (ترجمتنــا). و ــ لمــات ذات مع ــ أصغــر عــدد ممكــن مــن ال
ا  ع المقارنة، وجمع ة القبائلية، و

ّ
ية- إ مع المثل  الل غة العر

ّ
اض من الل و اق
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وم نفسه،  لمة « أنزي» (11) للتّعب عن المف ستعمل  لمتول (أو لمثول)» (10) (ترجمتنا). كما 
ن  ن أساســي ــذه الأمثــال شــرط ــب 

ّ
لمــة حديثــة ونــادرة الاســتعمال عنــد الــكلام. وتتطل ــ  و

ــا.  م بف ــرطان 
ّ

الش ــذان  ســمح  و ــي.  معا ذات  ــة  لغو رمــوز  واســتعمال  «الإيجــاز،  مــا  و
ــا مباشــرة.»  (12) ( ترجمتنــا). ــ يصعــب قول ار ال ل إيصــال الرّســالة والأفــ ســ ــا  فضل و

ــا  تضمّــن محتوا ــ ضبــط ســلوك الأفــراد، و ــعبية القبائليــة إ
ّ

ســ الأمثــال الش و
دئة الناس عند  يانة، و طأ، والنّ عن فعل القبيح، وذمّ ا «التّحذير من الوقوع  ا

ــم...». (13) ــم وإزالــة الأقنعــة ع ، وكشــف عيو ــ ــ الصّ ــم ع ّ الابتــلاء وح

ــدل يبقــى قائمــا   أنّ ا
ّ

قافــة الشــعبية القبائليــة بالنّقــل كتابــة، إلا
ّ
وقــد حظيــت الث

عتقــد صليحــة بــن عبــاس، لأن كتابــة الأمثــال  ــا، كمــا  ــي ل ــف والكتا
ّ

حــول البُعديــن الش
عــرّف  ية. و ــف

ّ
الش ــا  ــمّ خصائص أ ــا  إفقاد ــ  إ يــؤدّي حتمــا  الــزّوال  مــن  ــا  قصــد حماي

ــ  ّ ع ــن، و ة ومختصــرة وذات أســلوب مز ــ ــه «جملــة قص
ّ
ــ بأن ا المثــل القبائ الباحثــة نفســ

ســتعمل  (14) (ترجمتنــا). و ــة أو نصيحــة، فأصبــح عــادة اجتماعيــة»  تجر أو  عــن حقيقــة 
ــ علــم الاجتمــاع  ســ  ــ  وال بيــة،  ال عمليــة  للقيــام  ــعبية وســيلة 

ّ
الش الأمثــال  الأفــراد 

م  ؤلاء الأفراد آداب السّــلوك والمعاملة  حيا كسِــب 
ُ
شــئة الاجتماعية ال ت عملية التّ

يــح.  ّ ــق ال ر
ّ
ــ الط ــم دائمــا إ ــر، وتوجّ

ّ
ــ والش ــن ا ــ ب ــم مــن التّمي

ّ
اليوميــة، وتمك

ــ مــا ذكرنــاه، بالاختصــار والوضــوح.  ــعبية القبائليــة، بالإضافــة إ
ّ

وتمتــاز الأمثــال الش
تماما خاصا  ع ا ح، و ا، وأسلوب مباشر وصر م الأجيال السّابقة وتجار

َ
و معبّأة بحِك

تمع، كما  ن المتناقضات الموجودة  ا ن الاجتماعية والأعراف، وتحبّذ المقارنة ب للقوان
ة لإضفــاء  ر ــ ّ ســتعمل أســلوب ال ســن، و ع السّــلوك ا ّ ــ ء، و ــ ّ تنــدّد بالسّــلوك ال

روح المرح والمداعبة ح لا تضرّ مشاعر النّاس.

قــة بالديــن الإســلامي الــذي 
ّ
نــاول الأمثــال الشــعبية القبائليــة عــدة مواضيــع متعل وت

قــة. وتصــوّر  العر القبائليــة  والعائلــة  ــرف، 
ّ

ــم، والأخــلاق، والش إيما منــه الأفــراد  ســتمد 
ــذه الأمثــال تنقــل صــورة  ئــة القبائليــة مــن حيــوان ونبــات. وعليــه، فــإنّ  كذلــك محيــط الب
ا  ن من استحضاره عند استخدام

ّ
عرّف به وتمك تمع القبائ التقليدي، و دقيقة عن ا

ــ مختلــف المقامــات.

 

سية إ بداية القرن التّاسع  غة الفر
ّ
عبية القبائلية إ الل

ّ
عود ترجمة الأمثال الش

تمــع  ا ــ  ــا  م يتــداول  مــا  بنقــل  تمــوا  ا الذيــن  الأوائــل  مــن  البيــض  الآبــاء  ان  عشــر. و
 أنّ العكــس يقــال فيمــا 

ّ
ســية إلا غــة الفر

ّ
ــ الل ــذه الأمثــال حــظ وافــر  ان ل (15). وإذا  ــ القبائ
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يــة  قافــة العر
ّ
ــة، والث ــن القبائليــة، مــن ج قافت

ّ
ــش الث عا ــه رغــم 

ّ
يــة لأن غــة العر

ّ
ــق بالل

ّ
يتعل

جمــون  قيــا، لــم يتكفّــل الم ــ شــمال إفر ــة أخــرى، منــذ وصــول الإســلام إ الإســلامية، مــن ج
و ترجمات قليلة قام  نا عليه  لّ ما ع ية. و غة العر

ّ
عبية القبائلية إ الل

ّ
بنقل الأمثال الش

ب يوســف، وترجمــات أخــرى وردت  ســ ان القبائــل أمثــال  جمــون مــن ســ ــا باحثــون أو م
قافة 

ّ
افئات  الث ا م ية العامية ال ل غة العر

ّ
ة بالل زائر ع بالأمثال ا

ُ
ضمن مؤلفات 

عــدام المراجــع  ل ا ــ مشــ ضــاف إ ــ غــرار كتــاب قــادة بوطــارن (16). و ــعبية القبائليــة ع
ّ

الش
ــون  ــا ل ــ م ــ ضيــاع عــدد كب يــة، مســألة أخــرى و غــة العر

ّ
ــ الل ــذه الأمثــال إ حــول ترجمــة 

قصّــر أو 
ُ
ماعيــة قــد ت اكــرة الفرديــة وا

ّ
يا بالأســاس. فالذ ــ أدبــا شــف ــع القبائ

ّ
الأدب الش

لّ الأمثــال المتداولــة.   ــز عــن الاحتفــاظ بــ

عبية القبائلية 
ّ

الية ترجمة الأمثال الش ة إش و معا ذا المقام  مّنا            وما 
ة  غو

ّ
ا الل ا خصوصيا ية ل جم أمام نقل ثقافة شف ية لأنّ الم سية والعر ن الفر غت

ّ
إ الل

ــ عــدم إلمــام  ــذا الأمــر إ ــن عرفتــا الكتابــة منــذ عصــور خلــت. وقــد أدى  ــ لغت ــة، إ والنّحو
يــة.  غــة العر

ّ
ســية والل غــة الفر

ّ
مــون الل

ّ
ــا كمــا يتعل مو

ّ
ــة القبائليــة، فيتعل

ّ
عامــة النّــاس بالل

 ، ــ شــأ وســط مجتمــع قبائ جــم مــن لــم ي انيــة أن ي ــا ؟ وإذا فرضنــا إم جم فكيــف إذن ب
ــ غــرار مــا قــام بــه  ــعبية القبائليــة ع

ّ
ئــة القبائليــة الأمثــال الش ــ الب لــة  عــش مــدّة طو أو لــم 

ن  علم الاجتماع وعلم الأعراق الذين درسوا عن كثب خبايا  عض الباحث الآباء البيض و
تمــع  ــ تحــوي عــادات ا تــه الأصليــة ال جمــة بنك

ّ
ــل يحتفــظ نــصّ ال ــذه المنطقــة، ف

ــزم به  ــذا الأمــر أو ا ــ  ــ ومعتقداتــه وقيمــه الاجتماعيــة وتصوّراتــه؟ إنّ التّأكيــد ع القبائ
ــعبية القبائليــة مــن خــلال نقــل 

ّ
قافــة الش

ّ
ــف بالث ــدا للتّعر ســ جا افــا لمــن  ــون إ قــد ي

جمة الأدبية ال  
ّ
عبية تدخل  إطار ال

ّ
ا إ لغات أخرى لأنّ ترجمة الأمثال الش أمثال

ــون ذا  لمــات وأن ي ــاب وراء دلالــة ال
ّ

جــم الذ ــ الم ــن ع ّ ان، بحيــث يتع ــة بمــ مــن الصّعو
ــي: (17) ــا، إذ يقــول محمــد عنا غــة المنقــول م

ّ
ــ أدب الل ــلاع واســع ع

ّ
اط

نــا بالإحالــة، أي  ــ نقــل دلالــة الألفــاظ أو مــا أســمّيه  جــم]  مّــه [أي الم  لا ينحصــر 
 ، ــ ء الــذي يقصــده المؤلــف أو صاحــب النّــص الأص ــ ــ نفــس ال إحالــة القــارئ أو السّــامع إ
ــ نفــس  م إحداثــه  ــ ع ض أنّ المؤلــف  ــ ــ الــذي يف ــ التأث ــ المغــزى وإ ــو يتجــاوز ذلــك إ بــل 
 أيضا بمعرفة 

ّ
س و ي ة بل  غو

ّ
 فقط بالمعرفة الل

ّ
س و لا ي القارئ أو السّامع. ولذلك ف

عفــى  ُ ســانية قــد  قافــة والفكــر، أي بجوانــب إ
ّ
ــا عــن الإحاطــة بالث ــ ف أدبيــة ونقديــة، لا غ

ــا. ــ مــن الإحاطــة  جــم العل الم

ــ رقعــة جغرافيــة  قافــة القبائليــة 
ّ
ــ أنّ تقوقــع الث          وقــد يمكــن تفســ الأمــر ع

ا  ا
ّ
س اك  ق الاحت ا عن طر لاع عل

ّ
ن من العرب ع الاط محدودة، وعدم إقبال الباحث
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ب،  ما يكن من س ية. وم غة العر
ّ
ا إ الل م  العزوف عن ترجمة أمثال م، سا م لغ

ّ
عل و

ذه الأمثال تحوي  ذه العملية لأنّ  افية للقيام  ة القبائلية غ  تبقى معرفة ألفاظ الل
ــ  ــر الشــروط الأساســية ال

ّ
ل نقلــه إذا لــم تتوف ــس مــن السّــ عــدا ثقافيــا وأدبيــا ل ُ ــا  ــ ثنايا

جم،  ن أنّ «من أبلغ الصّعاب ال تواجه الم اد حس ي. كما ترى سعدى ز ا د. عنا أشار إل
ــة  عــض غمــوض ورمز ــذه النّصــوص مــن  ــه  جمــة النّصــوص الأدبيــة لمــا تحو ــق ب

ّ
مــا يتعل

ا.» (18) ل غة، والعارف بثقافة أ
ّ
 المتبحّر  دراسة آداب الل

ّ
ا إلا وإسقاطات ثقافية لا يدرك

يم  ة القبائلية مفردات ومفا
ّ
اض الل و اق ش إليه و          وثمّة أمر يجب أن 

خيــة، ممّــا يطــرح ســؤالا حــول  لفيــة التّار يــة بحكــم ا ســية والعر ــن الفر غت
ّ
ة مــن الل ــ كث

ــا  ّ أ جمــة و
ّ
ــ نــصّ ال ــذه الفكــرة- قــد تبــدو  ــ –إن انطلقنــا مــن  ــذه الأمثــال ال يــة  ما

و مدى  م و ب إغفال أمر م ن. ولا ي غت
ّ
ن الل ات يم موجودة أصلا   نقل مفردات ومفا

ا.  ت إل قافة ال ي
ّ
ا والث ش ف ع ئة ال  انت الب ما  جمة م

ّ
استجابة القارئ لنصّ ال

ــ تزخــر  افئــات الصّــور البلاغيــة ال ــذا المقــام، أن يجــد القــارئ م ــ  ــ بالاســتجابة،  ع و
ل  ــ إذ يقــول Michael CRONIN  (مايــ ــ بدي ــو أمــر غ ــعبية القبائليــة، و

ّ
ــا الأمثــال الش

ناسب  ا مجتمع ما لا ت تدع غة البلاغية ال ي
ّ
ذا السّياق، ما معناه «إنّ الل ن)،   كرون

ة  تلفة ال توجد  مجتمعات أخرى.» (ترجمتنا) (19). وتوجد م غات ا
ّ
بالضّرورة مع الل

ــ أنظمــة القبليــة  ــ القائــم ع تمــع القبائ ــ طبيعــة ا مّيــة عمّــا ذكرنــاه، و أخــرى لا تقــلّ أ
ــذه المواضيــع  ــعبية. فكيــف يمكــن ترجمــة 

ّ
ــ الأمثــال الش ــر جليّــا  ــ تظ والأبــوة والنّيــف، ال

ــا  ــ يصعــب نقل ــا ال اصــة  ــا ا لّ لغــة أنظم ــا إذا علمنــا مســبقا أنّ لــ ر دون ضيــاع جو
ــن بــه، فتطــرح ترجمتــه  ــ يــرد بإيقــاع ووزن خاص ان المثــل القبائ غــات الأخــرى؟ وإذا 

ّ
ــ الل إ

ــ  ، أو التّصــرف  ــ ــ المع ل والتّصــرف  ــ
ّ

ــ الش فــاظ ع ــ ا لة أخــرى ذات حدّيــن و مشــ
ذا ما  ا تختلف من لغة إ أخرى. و ل والإبقاء ع المع لأنّ إيقاعات الأمثال وأوزا

ّ
الش

لمة  ي ب جم] أن يأ ن يقول: «ومثلما يجد من الصّعب عليه [أي ع الم ي ح عتقده عنا
عــادل تمامــا  ر عليــه إيجــاد الإيقــاع الــذي 

ّ
تعذ لمــة الأصليــة، ســ امــلا مــع ال ادف ترادفــا  ــ ت

عاتــه.» (20) لّ إيقــاع أصولــه وتنو ــا، ولــ لّ لغــة إيقاعا . فلــ ــ الإيقــاع الأص

ة 
ّ
ــ مختلفة للمثل نفســه لأنّ الل و وجود          وتجدر الإشــارة إ أمر آخر و

يا، فإنّ  ناقلــه النّاس شــف ــ أخــرى، ولأنّ المثــل ي ــا مــن منطقــة إ ــ مفردا القبائليــة تختلــف 
ــ  جــم إ بــه الم كيــب والنّحــو والصّــرف. فكيــف ين

ّ
ــ مســتوى ال ــ باســتمرار ع ّ ترديــده يتغ

ــ السّــلطة  ــ دائمــا ع ــ تط ماعيــة ال ان المثــل محمّــلا بالسّــلطة ا ــا 
ّ
ـ ـ ــذه الفــوارق ؟ ولمـ

ذه  جم ع نقل صورة  ساؤل حول مدى قدرة الم ، وجب ال تمع القبائ الفردية  ا
ــا.     شــعر  ــي  ماعيــة  جمــة مــع الاحتفــاظ بالــرّوح ا

ّ
ــا لقــارئ نــصّ ال ميّ السّــلطة وأ
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ــف 
ّ

ــعبية القبائليــة نظــرًا للبعــد الش
ّ

ــة ترجمــة الأمثــال الش ــ إبــراز صعو وســعيًا إ
ــة  زائر ــات ا

ّ
ــا مــن الل ــا عــن غ ّ ــ الــذي يم ا، وللبعــد الاجتما ــة القبائليــة نفســ

ّ
لل

ــذا النّــوع مــن النّصــوص  ــ ترجمــة  رفيــة  ــ تجنّــب ا  بالدّعــوة إ
ً

غــات الأخــرى، وعمــلا
ّ
والل

ــب إليــه.  ــن مــا نذ ّ ــ تب عــض الأمثلــة ال (21)، ارتأينــا عــرض  ــ ــا تدمّــر النّــص الأص ّ الأدبيــة لأ
ميــدة  ــ المــرأة والأخــوة والوفــاء بالوعــد والصّفــات ا ــذه الأمثلــة بأمثــال قيلــت  ــق 

ّ
وتتعل

والمذمومــة والصّداقــة.          



ــ  يــة العميقــة ال ــ ارتباطــا وثيقــا لأنّ الب قا
ّ
ــعبية عامــة بالبعــد الث

ّ
           ترتبــط الأمثــال الش

ــ قيلــت فيــه.    تمــع ال اس لثقافــة لغــة ا عــ  ا
ّ

ــ إلا ــا مــا  تحو

النموذج الأول:      

ــق الصاعــدة  ــ «الطر ر Asawen ghef wudem n uhbib d akessar، ومعنــاه ا
قيــق الــذي يجــده المــرء  ــ الصّديــق ا ــذا المثــل  ضــرب  ــق نازلــة.» و ــب طر ب ــ وجــه ا
ــا . وأدرجنــا  مــا بلغــت درجــة صعو عيقــات م

ُ
لّ الم ــن  و ــ  ســ إ اجــة، والــذي  وقــت ا

لمة  ية  غة العر
ّ
ذا المثل لاحتوائه الاسم udem  المقرون بالزائدة w، والذي تقابله  الل

ــه 
ّ
ب السّــياق، فإن ســ ــ ترجمتــه حرفيــا  ب ــذا الاســم لا ي جــم أنّ  ــل الم «وجــه». فــإن ج

ــق  ر
ّ
ــ مــا معنــاه «الط ســبة إ

ّ
جــم المثــل ترجمــة خاطئــة. وكذلــك الأمــر بال قــد يفعــل ذلــك، و

ــ ترجمتــه أو تكييفــه بمــا معنــاه الصّعــب  ب ــو طبــاق ي ــق النّازلــة» و ر
ّ
الصّاعــدة» و «الط

ــ  ــي: «الصّديــق وقــت الضّيــق»، وإ الآ يــة  غــة العر
ّ
ــ الل ــذا المثــل إ ــن. ونقــدّر ترجمــة  ّ وال

.«C’est dans le besoin qu’on reconnaît ses amis» :ــي الآ ســية  اللغــة الفر

ي: النموذج الثا
لّ النّاس مِلكهُ».  لسان، 

ّ
ر «صاحب ال Bu yiles medden akk ines، ومعناه ا

ستعمل لغة خاصة  ّ عن آرائه علنا، و ع عرف كيف  ذي 
ّ
ص ال

ّ
ذا المثل  ال ضرب  و

لمــة iles المقرونــة بحــرف  نــا  مّنــا  م. ومــا  ســا ــ اك ن لــه، ســعيا منــه إ ليجامــل المســتمع
ــا  لمــة بمعنا ــذه ال ــ  جمــة عــدم النّظــر إ

ّ
ــ ال ــ  ب ســان»، إذ ي

ّ
ــ «الل ع ــ  ــر y وال ا

ــو التّمكــن  ــازي و ــا ا مــا بمعنا
ّ
نــه مــن الــكلام) وإن

ّ
ســان تمك ــ فــم الإ ــ (أي عضلــة  ر ا

ع  ــ ّ غة المناســبة  المقام المناســب. وتجدر الإشــارة إ ال
ّ
ن باســتعمال الل من جذب الآخر

ــز  جمــة. وإن 
ّ
ــن ال ــ إغفالــه ح ب ــذا المثــل «yiles» و «ines»، والــذي لا ي ــ  الــذي ورد 

ــ بالإيجــاز  ّ ــ يتم ا قــة لإنتــاج مثــل م ــ لــه، عليــه البحــث عــن طر ا جــم عــن إيجــاد م الم
رًا.»، وإ  ــ ِ ي: «إنّ من البيان ل الآ ية  ذا المثل إ اللغة العر والوضوح. وقدّرنا ترجمة 
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 On lie les bœufs par les cornes et les hommes par les » :ــي الآ ســية  اللغــة الفر
.«paroles

النموذج الثالث:

ــذا  ضــرب  .» و ْ ــ ُ ك
َ
ت ــب خارجًــا  ــ «اذ ر Ffegh berra, timghured، ومعنــاه ا

عيدا عن قومه. فعادة ما يمنعه  سان  مية عندما يرحل الإ رة والأ
ّ

ساب الش المثل  اك
ذا النّجاح عند  د  شــ نما  ســد، ب ب الكره وا ســ م النّجاح 

ّ
ون منه من ارتقاء ســل المقرّ

ــ  ب ــن، ولا ي ــ عيــون الآخر ــ  ــاء. وورد الفعــل المصــرّف « timghured» كنايــة عــن الكِ الغر
مية  ساب الأ ش إ اك ا  )، ولكن بتقديم م ْ ُ ترجمته حرفيا بالفعل الذي أوردناه (تك
سر غ 

ّ
ي: «ال الآ ية  غة العر

ّ
ذا المثل إ الل ن. فقدّرنا ترجمة  ن لا عند المقرّ عند الآخر

 .«Nul n’est prophète dans son pays«ــــ ســية بــ غة الفر
ّ
ــه.»، وإ الل

ّ
صائد  عش

ع: النموذج الرا

ومعنــاه   ،Ur hemmlegh ara gma, ur hemmlegh ara win ara t-yewwten
ــ محبّــة الأخ لأخيــه بحيث  ــذا المثــل  ضــرب  ــه.» وُ ــ ولا أحــب مــن يضر : «لا أحــب أ ــ ر ا
ــة جــدا  مــا قو ــ وفــاق مــع أخيــه، فــإنّ علاقــة الــدّم والتّضامــن بي ــ وإن لــم يكــن المــرء ع ح
ئة القبائلية قائمة ع مبدأ الدّفاع  يم العائلة والأخوة والقرابة  الب ضدّ الغ لأنّ مفا
ــدون بــه  ــاء ممّــن ير ــة أو الغر ان القر ان أو الأصدقــاء أو ســ ــ عــن الأخ وحمايتــه ضــدّ ا
غة المنقول 

ّ
ذا المثل  الل ا  جم البحث عن م ب ع الم ما بلغت درجته. و سوءا م

ذا المثل إ اللغة  جمة. وارتأينا ترجمة  يم  ثقافة قارئ نصّ ال ذه المفا ا، يُناسب  إل
ــي:  ــعري الآ

ّ
ــت الش يــة بالب العر

غ سلاح  يجاء        أخاك أخاك إنّ من لا أخ له                  كساع إ ال

 Le doigt, on ne peut le mettre sur le tronc » :ــي ســية كمــا يأ غــة الفر
ّ
ــ الل وإ

ونيــة مثــلا  ــ أحــد المواقــع الالك à couper. Le frère on ne peut le sacrifier «. ووجدنــا 
  «. ــ ــ ابــن ع ــ ع ــب، وأنــا وأ ــ الغر ــ ع ــو «أنــا وابــن ع ا و ا يفيــد الفكــرة نفســ ســور
ــن المــرء وأخيــه،  ــة ب ــ عــن العلاقــة القو ّ ع ــة الــذي  زائر يــة الدّارجــة ا وجــد مثــل بالعر و

غــرّك صاحبــك.»  ــي: «خــوك خــوك لا  ــو المثــال الآ و



تمــع الــذي قيلــت فيــه،  عكــس ثقافــة ا ــعبية، بصفــة عامــة، 
ّ

انــت الأمثــال الش إذا 
ن  ّ ه يتع

ّ
ر لأن ا تحت ا جم يضع مّية ما يجعل الم ا من الأ ا ل ل

ّ
ش لمات ال  فإنّ ال

ا مجتمعة.  ا ثقا ل ة  الأمثال أوّلا، ثم إيجاد م غو
ّ
عليه تحليل العناصر الل
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امس: النموذج ا

ســروالٌ.»   لا 
ٌ
لمــة «الرّجــل   : ــ ر ا ومعنــاه   ،Argaz d awal macci d aserwal

د  ــ وفاءه للع قيقيــة  ته ا ص ــ ــر قيمتــه و ــقّ الــذي تظ ــ الرّجــل ا ــذا المثــل  يُضــرب 
غــة 

ّ
اض مــن الل ــ ــ اق  «aserwal» لمــة ارجيــة. و تــه ا ي ــ  ونــان  الــذي يقطعــه، ولا ت

جــم البحــث عــن مــرادف  ــ الم ــ ع ــازي الــذي يُم ــا ا يــة (ســروال)، ووردت بمعنا العر
ــ  ــ أن يكتفــي بنقلــه نقــلا صوتيــا إ ب ــ عنــه المثــل، ولا ي ّ ع ــازي الــذي  ــ ا ــ المع أقــرب إ
ــ بالبحــث عــن  ــ بــه Glucksberg (غلاكســبورغ) (22) الــذي يو مصــدره، حســب مــا ين
ــ  ــذا المثــل إ شــود. وقدّرنــا ترجمــة  ــ الم ــ عــن المع ر ــا ا ــ معنا ّ ع ــ لا  لمــة ال بديــل لل
Chose pro-» :ــي الآ ســية  ــ اللغــة الفر ــرّ ديــن عليــه.»، وإ ــي: «وعــد ا الآ يــة  اللغــة العر

ل المثل ولكن ع  ما ع ش ن المشار إل جمة إ اللغت mise, chose due». ولم ترتكز ال
ة مختلفة. وقد  سم به، مع استعمال رموز من زاو

ّ
ّ عنه، والإيجاز الذي ي ع المع الذي 

غــة 
ّ
نمــا شــبّه المثــل بالل ســان الــذي يقــدّم الوعــد، ب ــس الإ ــ الوعــد ول ــ ع ــز المثــل الفر

ّ
رك

يــة الوعــد بديــن يجــب دفعــه.    العر

النموذج السادس: 

Am win ixeddmen ghef xalti-s: nettat teqqar-as ad s-icuh, netta ad s-ye-
ا:  ــ نفســ ــ تقــول  عمــل لــدى خالتــه.  المــرء الــذي  ــ « ر qqar ad t-teghnu، ومعنــاه ا
ــذا المثــل  ضــرب  ــا.»» و ــ نفســه: «أكيــد ســتجعل ثرّ ــو يقــول  ا»، و ــ «لــن يطلــب مبلغــا كث
رف 

ّ
ســتحقّه الط غضّ النّظر عمّا  ا  لّ طرف إ إبدا ســ  صية ال  ــ

ّ
 المصا ال

ــ  يــة، و غــة العر
ّ
ــ الل ــ إ ت ، ت ــ ــ النّــص الأص لمــات  ــع  الآخــر أو يقــدر عليــه. ووردت أر

ــــــل المصرّف  ــ ) والفعـــــــــــــ عمل) والاسم « xalti» (أي خال الفعل المصرّف « ixeddmen» (أي 
ذا الأمر لا يخدم النّص الأص  ). و ) والفعل المصرّف « teghnu» (أي أغ ّ «icuh» (أي 
ــ عــن  ــة القبائليــة للتّعب

ّ
ــ الل لمــات الأصليــة  ــ ال ســاءل حتمــا حــول مص لأنّ القــارئ سي

غة 
ّ
ضت من الل ة القبائلية اق

ّ
ات إ القول بأنّ الل سط التّفس ي. وتقودنا أ ذه المعا

ئــة الأصليــة  ــ الب لّ لغــة وُجِــدت  بــع لأنّ 
ّ
ــس عيبــا بالط ــذا الأمــر ل ة، و ــ لمــات كث يــة  العر

ــي:  الآ يــة  غــة العر
ّ
ــ الل ــذا المثــل إ ــا. وقدّرنــا ترجمــة  ــ تدخــل عل غــة ال

ّ
ســتقي مــن الل

ــن  ــرّ» و «العبــد» و ــن «ا بــاق ب
ّ
ــرّ عبــد إذا طمــع والعبــد حــرّ إذا قنــع» (باســتعمال الط «ا

ــ  مــا واو العطــف)، وإ تــان تفصل
ّ
ــن الل ملت ــن ا «طمــع» و «قنــع»، واســتعمال المقابلــة ب

ــ  ــي: Grandes fortunes, grandes servitudes ، أي المــرء إذا طمــع  الآ ســية  غــة الفر
ّ
الل

ة يصبــح عبــدا للمــادة.  ــ ثــروة كب
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ع: النموذج السا

ــ  افظــة خ ــ «المــرأة ا ر  Tameṭṭut iḥerrzen, tif tayuga ikerrzen، ومعنــاه ا
ل مــن أشــغال  ــ عــرف تدبّــر أمــور الم ــ  ــ المــرأة ال ــذا المثــل  ضــرب  ان يحــرث.» و ــ مــن زوج ث
ــ  ع  ــ ّ ــذا المثــل ال ــ  ليــة. وورد  ــؤون الم

ّ
ــق بــإدارة الش

ّ
لّ مــا يتعل ــ الإنفــاق و واقتصــاد 

ذ  ن الاعتبار بحيث تحبَّ ع ذا الأمر  جمة أخذ  ب عند ال لم iḥerrzen وikerrzen. و
ــذا  نــا ارتأينــا ترجمــة 

ّ
ــ أن شــ إ طــرب لــه أذن القــارئ. و

ُ
ــ ت ا ــ وإيجــاد م مجــاراة المثــل الأص

ــ قيلت  ــعبية ال
ّ

يــة، فتصفّحنــا مجموعــة مــن المراجــع حــول الأمثــال الش غــة العر
ّ
ــ الل المثــل إ

لّ  ــذه المراجــع أنّ  ــ  ة عندمــا وجدنــا  ــ نا كب شــ انــت د ــا. وكــم  ام م ــ المــرأة للاســتل
ائــن النّاقــص عقــلا، والــذي  ــ صــورة ال ــا غالبــا  ــ ســلبية، وتضع مــا 

ّ
الأمثــال حــول المــرأة إن

يانة والنّفاق والكره والانتقام. ولا يخصّ  غزوه صفات ا يخضع لســلطة الرّجل، والذي 
ا للمثل  نا حاولنا إيجاد م

ّ
ية فقط بل لغات أخرى ع العالم. غ أن غة العر

ّ
ذا الأمر الل

ســية  غــة الفر
ّ
ــ الل ل عظيــم امــرأة عظيمــة»، وإ ــ لّ م ــو «وراء  ــ الــذي أوردنــاه، و القبائ

 .«Femme économe est un trésor, femme alerte vaut son pesant d’or» :ــي كمــا يأ

 

ــعبية القبائليــة؟» للنّظــر 
ّ

جــم الأمثــال الش ــو م ــزء بــ»مــن  ــذا ا ارتأينــا عنونــة 
ــ ثقافــة أخــرى.  قافــة القبائليــة إ

ّ
ســمح لــه بنقــل الث ــلات مــا  ص الــذي لــه مــن المؤ ــ

ّ
ــ ال

مــا أنّ الأمثــال  تــه؟ و ــ ظــلّ تقييــد حرّ ــ  اة المثــل الأص جــم إذن محــا ــ الم ــن ع ّ فكيــف يتع
Ioana Irina DURDU- عتقــد ل،  ــ

ّ
ة للش ــ ميــة كب ــ أ ــع الــذي يو

ّ
ــ الأدب الش ــ إ ت ت

ــا بــل  ال اللغــة المنقــول م ــ أشــ ب جــم لا ي انــو( أنّ «الم نــا دوردور REANU )إيوانــا إير
ــ  ــ نفســه ع ــا التّأث ــ ل ــا، وال ــ اللغــة المنقــول إل الا مماثلــة  شــف أشــ ــا ليك م م ســتل
يا  ون أمرا بد ام من لغة ما قد لا ي بدو أنّ الاستل جمة.» (23) (ترجمتنا). و

ّ
قارئ نصّ ال

جــم أحيانــا  غــات متباعــدة اجتماعيــا وثقافيــا، وثانيــا، يتعامــل الم
ّ
عــض الل دائمــا لأنّ، أوّلا، 

ــ  ال تماثــل تلــك الموجــودة  شــاف أشــ ــق باك
ّ
مّتــه فيمــا يتعل ــات، ممّــا يصعّــب مَ

ّ
مــع الل

ســبة 
ّ
ــال بال ــو ا ــات كمــا 

ّ
ــذه الل ســيطة ل ــة ال ب القواعــد النّحو ســ ــ  النّــص الأص

غات 
ّ
ة المكتملة  الل ية  الأســاس، مقارنة بالقواعد النّحو ة القبائلية ال  شــف

ّ
لل

عبية 
ّ

جم الأمثال الش د ضرورة ارتقاء م
ّ

ي أمثلة تؤك ية. وفيما يأ سية والعر الفر الأخرى 
يحــا.      ــا نقــلا  ر غــوي لنقــل جو

ّ
انــب الل ــ مــا وراء ا القبائليــة إ

طقا ومع قد 
ُ
ا ن ة القبائلية كتابة واختلاف

ّ
لمات  الل عض ال شــابه         إنّ 

ــذا القــول  ــة. ومثــال  ــة القبائليــة معرفــة لغو
ّ
ــ لمــن يقــول بمعرفــة الل ــون العائــق الأك ي

 Win yes an» و «Win yeḍsan ass-a, ad yettru azekka» :ــن الآتي ن  ــعبي
ّ

الش ــن  المثل
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ي  ب ك اليوم س : «من ي ر ع التّوا ما ا ttrika ur tt-yettawi s aẓekka» ومعنا
 «azekka » ــ لم .» فــإذا أخذنــا  ــ ــ الق ــا إ ــ الدّنيــا) لا يأخذ غــدا» و «مــن لــه أمــلاك (
 «aẓekka «ــ اليــوم الــذي نحــن فيــه)، و ــ (غــد أي اليــوم الــذي ي ع ــ  ــ المثــل الأول، وال
ــط 

ّ
جــم أن لا يخل ــ الم ــ ع ب )، ي ــ ــ (الق ع ــ  ــي، وال ــ المثــل الثا بتفخيــم حــرف الــزّاي، 

ــذا الأمــر  رنــا 
ّ

ذك  قــدّم ترجمــة خاطئــة. و
ّ

ي وإلا ســا
ّ
ــذا الاختــلاف الل ــن وأن يُلِــمّ  ــن المعني ب

ي باشــا: ــ ــن لإســماعيل ص ــ الشــعر الآتي ي ب

مت
ّ
ل ــ  ــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ لّ متــ لّ مت                 فلمّا   ّ ـــــاب ح ــ            طرقت البــــ

ي ا                 فقلت أيا أسما عيل ص            فقالت  أيا إسماعيل ص

ع  ــ و جنــاس  مــن  المســتعملة  لمــات  ال بألغــاز  الإلمــام  نــا  جــم  الم ــ  ع ــ  ب في
ــق، أساســا، 

ّ
مــا أنّ المثــل يتعل يحــة. و قــة  جمــة بطر

ّ
ــن مــن ال

ّ
ــ يتمك وجنــاس ناقــص ح

قــدّم للمثــل  ــذا الأمــر، و ــ  جــم أن  ــ الم يه والاختصــار –كمــا أشــرنا آنفــا- ، ع شــ
ّ
بال

ــري  ا
ّ
ــ الظ باط المع ــ اســت ــه مدعــوٌ إ

ّ
ــ أن ــن. ضــف إ ت ــن الم ات افئــا يتضمّــن  ــ م الأص

 Ma tbeddeḍ, medden akk inek,» ــي ــ الآ ــع القبائ
ّ

ــ للمثــل. فالمثــل الش ــ الباط والمع
لّ النّاس لك، وإذا ســقطت  ر «إذا وقفت  ma teɣliḍ, ḥedd ur k-yessin» (ومعناه ا
افــت عليــه النّــاس  لــة الرّفيعــة الــذي ي ص ذو الم ــ

ّ
ــ ال مــا يقــال 

ّ
عرفــك أحــدٌ.») إن لــن 

ضيض.  ل إ ا ّ أحواله و ره ما إن تتغ ديرون له ظ ون  أفضل وضعية، و عندما ي
ون واقفا  و أنّ المرء عندما ي ري  المثل نفسه  ا

ّ
. أما المع الظ و المع الباط ذا  و

عزفــون عــن  أن يمــرض مثــلا،  ــز عــن ذلــك  لّ النّــاس، وعندمــا  ــ رجليــه يقصــده  ع
قافــة 

ّ
ــو الث ــ معرفتــه  جــم أن يتعمّــق  ــ الم ــ ع ب ء ي ــ ــمّ  التــه. وأ ــون  ارتــه، ولا يأ ز

 A good » (24) :ن ــاد حســ ، بحيــث تقــول ســعدى ز ــ ــع القبائ
ّ

ــا المثــل الش ــ ينضــوي تح ال
 translator needs to be not only bilingual but also bi cultural, because culture
ــون فقــط مــزدوج  ــ أن لا ي ب يّــد ي جــم ا affect vocabulary and structure» أي «الم
كيــب.» (ترجمتنــا). 

ّ
ــ المفــردات وال ــر ع

ّ
ة تؤث ــ ــذه الأخ قافــة لأنّ 

ّ
غــة بــل أيضــا مــزدوج الث

ّ
الل

ي: «Iruh gher Sedduq ad yezzenz taxsayt» (ومعناه  جم ما أن ينقل المثل الآ فكيف لم
ــ  علــم مســبقا أنّ منطقــة صــدّوق ال ــن)؟ فعليــه أن  ــ صــدّوق لبيــع اليقط ــ : توجّــه إ ر ا
س وراء  التّا من  ن، و لّ منطقة القبائل بإنتاج اليقط تقع  ولاية بجاية معروفة  
ــا،  ــر ف

ّ
ئا- لأنّ النّبــات متوف ــ شــ ــ –إن لــم نقــل لــن يج ــ الكث ــذه المنطقــة لــن يج ــ  بيعــه 

ــ شــراء ســلعته. افــت النّــاس ع ولــن ي

ــذر لأنّ  ــ الأدب، ا ج ــ غــرار م ــعبية القبائليــة، ع
ّ

جــم الأمثــال الش ــ م
ّ
تو  و

ا.  غة المنقول إل
ّ
ا  الل ون نفس ب أن ت ا الدّقيقة الأصلية، ي ا  صور المادة ال ينقل

جــم عامــة،  يه الــذي اســتعمله محمــد أحمــد لــوح (25) ليصــف حالــة الم شــ بنــا ال وقــد أ
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ي:  عبية القبائلية، فارتأينا أن ندرجه فيما يأ
ّ

جم الأمثال الش ا بحالة م شا ووجدنا فيه 
لّ يحاول  ن،  ّ بالمارة والمشاكس ة ضيّقة 

ّ
ن أزق «حاله كحامل البيض  زحام شديد ب

ــ أن يوصِــل البيــض  ــو فعليــه المعــوّل  ن. أمّــا  بــا ممّــا يحمــل ذلــك المســك ــده أن ينــال نص جُ
جم له من المسؤولية ما يجعله يبحث عن  اية المطاف دون خسارة.» بالفعل، فإنّ الم إ 
ا أو  الصّــورة نفســ الوضــوح نفســه، و ا، و ــون بالدّقــة نفســ ــ للمثــل، و ــ طبي ا أقــرب م
جمــة كمــا 

ّ
ــم صــورة نــصّ ال ــ ف ولة  ــ يجــد القــارئ ســ ــا ح غــة المنقــول إل

ّ
ــ الل ــا  مــا يقابل

 D lqella n yergazan i k yerran a 3li :ي يل المثال، فإنّ المثل الآ ا أصلية. وع س ّ لو أ
ــ رجــلا») لــن تنفــع ترجمتــه  ــ مــن جعلتــك يــا ع ــة الرّجــال 

ّ
ــ «إنّ قل ر d-argaz (ومعنــاه ا

ســمح  ــ  ــ ال عــض الأمــور  عــدام  ــ يفيــد فكــرة أنّ ا ا ــ البحــث عــن م ب مــا ي
ّ
حرفيــا وإن

 Aux pays des:مكن ترجمته بالمثل الفر الذي يقول ار. و ور والازد
ّ
لأمور أخرى بالظ

aveugles, le borgne est roi أي «الأعور  بلاد العميان ملكٌ.»  وتجدر الإشارة إ وجود 
 Azawal Di tmurt » ــو ، و ــ ــ المثــل الفر ا الــواردة  ــ يتضمّــن الفكــرة نفســ مثــل قبائ
عــض الأشــياء  ــع فكــرة أنّ نــدرة 

ّ
ــذا المثــل الش فيــد  iderɣalen qaren-as bu laɛyun. و

ز وجــود أشــياء أخــرى.  ــ ــ تٌ ــ ال

جــم  ســ الم ات،  شــب ــع يحــوي كنايــات واســتعارات و
ّ

ان المثــل الش ــا 
ّ
ـ ـ          ولمـ

ــم قــارئ نــصّ   لــن تحــظ بف
ّ

ــرا دقيقــا وإلا ــا تصو ــ تحو س ال ــر المشــاعر والأحاســ ــ تصو إ
ــق الصّــور،   عــن طر

ّ
تقــل إلا س لا ت ــي: (26) «إنّ المشــاعر والأحاســ جمــة، إذ يقــول عنا

ّ
ال

ــر يُمكــن أن يُخــرج مشــاعر مختلفــة، ولا أقــول مناقضــة، للمشــاعر  ــ التّصو وعــدم الدّقــة 
 Amek i s-tenna tyazit : a win :ي ع الآ

ّ
ذا الأمر، ندرج المثل الش الأصلية.» ولتوضيح 

ــ «كمــا قالــت الدّجاجــة: مــن لــم  ر ur njerreb tasa, ad yens anda nensa ! (ومعنــاه ا
ديث عن  ا»). إن استعمال صورة الدّجاجة ل مض

ُ
يلة حيث ن

ّ
يجرّب الأمومة سيُم الل

قافات تختلف 
ّ
ا لأنّ الث غة المنقول إل

ّ
مشاعر الأمومة  المثل الأص يصعب تكراره  الل

ئــة القبائليــة ع  قــوم الب
ُ
ســتعمل رمــوزا أخــرى. وت ــا  ّ صــادف أ ــذه المشــاعر، و ــر  ــ تصو

ذا يقت  ياة، و عض أنواعه  كث من شؤون ا يوان، والاعتماد ع  شة ا «معا
 ،(27) ــ مــن صفاتــه وطباعــه»  ــة ملاحظتــه، ومعرفــة الكث

ّ
ــــــــــــــــــــــــــــــــدة العنايــة بأمــره، ودق ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ شــــ

جــم مــن  ــن الم
ّ

ئــة. فكيــف يتمك ــذه الب ــ  ــش  ع ــ  يوانــات ال والدّجاجــة مثــال عــن تلــك ا
س مســتحيلا ولكنّه  ذا الأمر ل ســية؟ إنّ  ية والفر ن العر غت

ّ
ر صورة الأمومة  الل تصو

ــا قــارئ  ا ولكــن باســتعمال رمــوز يتقبّل ــ يصــوّر المشــاعر نفســ افئــا للمثــل الأص ــب م
ّ
يتطل

م صورة المثل  ة  ف فية، فيجدون صعو ئة ر تمون إ ب لّ القراء لا ي جمة لأنّ 
ّ
نصّ ال

ــذا القــارئ. وعليــه، فــإنّ  ــا  ــ إل ت ــ ي ئــة ال ــا بصــورة تناســب الب ــ إن لــم تتــم ترجم الأص
ــن  مــا ب

ّ
ــن الألســن فقــط وإن ــاز لا تتــم ب ــ ا عتمــد أساســا ع ــ  ــعبية ال

ّ
ترجمــة الأمثــال الش
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ي  ــ العالــم لــه تصــوّر مختلــف عــن نظــام لســا ي  لّ نظــام لســا أنظمــة تصــوّر مختلفــة لأنّ 
آخــر. (28)



 ّ ــ يتم يــاة ال ــر ا لّ مظا نــاول  ، وت ــ تمــع القبائ ــعبية مــرآة ا
ّ

عــدّ الأمثــال الش
ُ

ــا،  ولة حفظ ــا وســ إيجاز فضــل  مــرّ العصــور، و ــ  ع الأجيــال  ــا  قديمــة توارث ــ  و ــا. 
ست  ذه الأمثال إ لغات أخرى ل ّ الأمور. غ أنّ ترجمة  ا النّاس للتّعب عن ش ستعمل
سانية 

ّ
جم الإلمام بمعرفة ثقافية عميقة إ جانب المعرفة الل ط  الم ش ن إذ  ّ بالأمر ال

ة  ار الرّا يم والأف تمع القبائ للمفا ق الأمر عموما بنقل تصوّر ا
ّ
تعل ا. و س ال يك

ــا،  غــة المنقــول إل
ّ
ــ الل ــ  ان المثــل القبائ ــــدر الإمــ ــ ــ يناســب قـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ا فيــه، والبحــث عــن م

     . ـــ ــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ شكلا ومعـــــــ

الية  ــو مــا يطــرح إشــ ــ الأدب الشــف  ــعبية القبائليــة إ
ّ

وإنّ انتمــاء الأمثــال الش
يتــلاءم  لا  والــذي  ــا،  ــاص  ا ــ  قا

ّ
الث ــا  عد و غــوي 

ّ
الل ــا  نظام ثقافــة  لّ  لــ لأنّ  ــا  ترجم

سّنات  عبية القبائلية بالصّور البيانية وا
ّ

بالضّرورة مع ثقافة أخرى. وإنّ غ الأمثال الش
ــا لتصبــح بنفــس وضــوح المثــل  غــة المنقــول إل

ّ
ــ الل ــا  جــم تكييف ــ الم عيــة يوجــب ع البد

ــ  جــم إ ســ الم تمعــات تحــوي أنظمــة لســانية مختلفــة،  انــت ا ــا 
ّ
ـ ـ ــ وإيجــازه. ولمـ الأص

ــا.       غــة المنقــول إل
ّ
ــعبية القبائليــة بمــا يناســب نظــام الل

ّ
نقــل الأمثــال الش
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